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Actions et esthétiques du temps

Le 16 Avril, 2012

Institut franco-japonais

Section I  ‘Traces’

Introduction 14:15-14:30
Shigemi INAGA

Lundi 14, ami 2013, 11:00-13:00
EPHE 

Le Sanctuaire d’Isé comme modèle  du 
Métabolisme architectural 

Shigemi Inaga,
International Research Center for 
Japanese Studies, Kyoto, JAPON

La Vie transitoire des formes
Ou Un Moment qui prend de la patine

Une Petite Réflection sur la nature et le sacré 
tels qui se manifésent dans le temps-espace du Japon  

Colloque franco-japonais  -Dialogue racines contre racines    
Shigemi Inaga
Nichibunken International Research Center for Japanese studies

International Research Center for Japanese Studies
11 mars, 2014  au troisième anniversaire du  séisme à Tôhoku

L’Université Kôgakukan, Ise,   avec le soutien spécial de la  
Fondation franco-japonaise Sasakawa

La Vie transitoire des formes
Ou Un Moment qui prend de la patine

Une Petite Réflection sur les temps de la Spatialité japonaise

Autour de l’ouvrage de Murielle Hladik

Shigemi Inaga

Nichibunken International Symposium 43
Pour un Vocabulaire de la spatialité japonaise

International Research Center for Japanese Studies
11-3 mai, 2012

La modernité, c’est le 
transitoire, le fugitif, le 
contingent, la moitié 
de l’art dont l’autre 
moitié est l’éternel et 
l’immuable. 
(1863)
Charles Baudelaire
(1821-1867)
現代性、それは移ろいやすく、
逃れ行き、偶発的なもの。そ
れが藝術の半面ならが残りの
半面は永遠であり不易なもの。
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Pendant que la France édifiait le monument impressionniste, Bouvard e
Pécuchet bâtissaient l’architecture précaire, l’art périssable. Depuis le 
temporaire a pris de la patine, il tend vers l’éternel. 脆弱・朽ち果てる
Paul Bury, Bouvard et Pécuchet, précurseurs des avant-gardes, 1987

Dans la civilisation japonaise, la ville, à l’image de l’industrie 
humaine, est périssable, transitoire.

Philippe Pons, D’Edo à Tokyo, Mémoires et 
modernité, Paris, Gallimard, 1988, p.75

• 京都市左京区の浄土宗安楽寺が、宝物とし
て所蔵する掛軸に、平安時代に絶世の美女
だったという小野小町をモチーフに「小野小町
九相図」（三幅）があります。

• Neuf Aspects de la décomposition du corp d’une poètesse, Ono 
no Komachi, Temple Anraku-ji, Kyoto.

• 1. dans l’immédiat après décès
• 九相図、１．新死相 浄土宗・安楽寺、京都

5. Pourriture
肪乱相

77. Dévoré par les 
ciens.
噉相（たんそう）
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8．Phase des Os 骨相

寝寝寝

西福寺 Saifuku-ji, 
Kyoto,
『檀林皇后九想図』

絹本著色仏涅槃図 １幅

Ｎｉrvana 

époque kamakura
Temple Tanida-ji, Obama, Japon

指 定 所在地 管理者昭和
29.12.3 県指定小浜市谷田部
高野山真言宗谷田寺

Nirvana  

焔が消えること
物質的な移ろい易さから
の解脱

Yasai Nehan (Vegetable Nirvana)
Nirvana végétale 

植物化された涅槃

By Ito Jakuchu 伊藤若沖
(March 2, 1716 - October 27, 1800)

Yasai Nehan painted around 1792

For an explanation of the significance of 
this painting of vegetables by Ito 
Jakuchu, 
Parinirvana (Death scene - Liberation) 
paintings, the views of Tendai 
Buddhists about the Buddha-nature of 
plants, and the cultural significance of 
radishes and turnips in Japan, please 
refer to the essay by Yoshiaki Shimizu 
清水義明 “Multiple
Commemorations: The Vegetable 
Nehan of Ito Jakuchu," found in 
Flowing Traces: Buddhism in the 
Literary and Visual Arts of Japan, 
edited by James H. Sanford (Princeton 
University, 1992).

河鍋暁斎 《北海道人樹下午睡図（武四郎涅槃図）》 1881,
Kawanabe Kyosai, Matsuura Takeshiro en guise de Bouddha en nirvana
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Matsuura Takeshiro 松浦武四郎（1818―88年）
Matsuura Takeshirô,  Ichijô-jiki, Taizansô
Transféré dans le campus de l’ICU 

松
浦
武
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国
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教

大
学
構
内
に

移
築

Lieu de mémoire en miniature: traces des 
édifices historiques en pièces de bois assemblées 
dans une salle d’un mat et demi  

Le sanctuaire Ise, au d/but de l`ère Meiji, ca. 1870s.

Sanctuaires d’Ise 
(Naigû)
lors du transfer
en 1993

Jardin du temps

Pièces du bois 
rassemblées dans le 
Ichijô=jiki par 
Matsuura Takeshirô
contient des fragments 
provenant des 
sanctuaires d’Ise.

Sanctuaires d’Ise 
(Naigû)
lors du transfert 
en 1993

Bruno Taut (1880-1938)

J
e
a
n

Jean  Baudrillard (1929-2007)
« Simulacre sans original »
« Simulacre et simulation »

Alexandre Kojève
(1902-1968)
«pur snobisme »

«Ainsi, à la limite, tout Japonais est en 
principe capable de procéder, par pure 
snobisme, à u  suicide parfaitement 
gratuit ».
Introduction à la Lcture de Hegel, 1947  
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Basil Hall Chamberlain
(1850-1935)

« There is nothing to see  and 
they [the Japanese] won’t let 
you see it. » 

« Il n’y a rien à regarder, et 
ils (les Japonais) ne veulent 
pas vous le laisser voir. »

（伊勢神宮には）見るもの
など存在せず、それに
彼ら(日本人ども）は、それ
を諸君の目に触れるように
しようなどとは思っていない。

妹背山女庭訓

« Quant au maître (...) son visage est 
offert à la lecutre des spectateurs.
Mais ce qui est soigneusement,
précieusement donné à lire, c’est 
qu’il n’y a rien à lire. » 
Roland  Barthes (1915-1980), L’Empire des signes, Skira, 1970, p.81’

妹背山女庭訓

Quant au maìtre (...) son visage est 
offert à la lecutre des spectateurs
Mais ce qui est soigneusement,
précieusement donné à lire, c’est 
qu’il n’y a rien à lire. 
Roland  Barthes (1915-1980)

« There is nothing to see  
and they [the Japanese]  
won’t let you see it. » 
Basil Hall Chmberlain
(1850-1935)

La visite impériale à Ise
En 1936, 
Par Matsuoka Eikyû
le même bâtiment
Que celui vu par Bruno Taut

Le marbre de  Parthénon et le bois du 
sanctuaire d’Ise ont réalisé la glorification 
suprême de la Beauté. Mais le Parthénon n’est 
aujourd’hui qu’un monument sans vie 
commémorant l’Antiquité, même s’il n’était 
pas devenu la ruine que nous connaissons. 
Mais la signification d’Ise ne se réduit pas 
seulement dans le fait que le sanctuaire est 
vivant et vénéré par la population entière du 
Japon; le sanctuaire manifeste une idée fort 
originale de l’esprit de construction, celle de 
l’architecture sacrée.
Bruno Tauto, La vie et le bâtiment au Japon
(publication posthume, 1949)    

Sengû reibun,
Document sur les transfers 
Réedigé en 1363, contient 
Les rapports relatifs au 15 
Transfers de 1038 à 1304.
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磯崎新. 建築における「日本的なもの」. 新潮社 2003.
Généalogie d’architecture au Japon 
Selon Bruno Taut, 1937

Rudolof Schönheimer
(1898-1941)

L’escalier au Chateau de 
Fontainebeau
Le premier escalier ou degré en « en 
fer à cheval » du château fut construit 
par Philibert Delorme (1510-1570) 
sous le règne d’Henri II.  
L’escalier initial, fortement détérioré, 
est reconstruit en 1632 sous le règne 
de Louis XIII, par Jean Androuet du 
Cerceau (1585-1649). 
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Sanctuaires d’Ise 
(Naigû)
lors du transfert 
en 1993

Jardin du temps en Mutation-
sucession  perpétuelle en double
Miroir à la cadence de 20 ans

Régénération à la manière
d’une reproduction de 
Double spiral d’ADN
(acide désoxyribonuclérique) 

La Cathedral Notre Dame à Paris

construction: 1163-1345

Tradition

伝統 transmission ＋lignée

伝燈 transmission＋lanterne

行く川の流れは絶えずして、しかも
元の水にあらず。
Le flux de la rivière s ’écoule sans cesse 
Mais il n’est jamais fait  de l’eau 
identique…
Kamo no Chômei, Hôjô-ki (1212) 
8hième  centenaire

La discontinuité matérielle permet la 
Maintien du feu sacré, transmission
Immatérielle de la forme (eidos) identique.

Sanctuaire d’Ise (Naigû en 1933)

L’an 695: 6ème reconstruction (documentée) à Ise
Fondation de mosquée de Cordoue
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L’an 1465:
40ème reconstruction à  Ise
Construction du château de 
Chaumond

L’an 1993
61ème reconstruction à Ise
Le pyramide de du Louvre par E.M. Pai

L’an 1993: 
61ème reconstruction à Ise
Les Galeries Lafayette à Berlin par Jean Nouvel 

ＴＲＡん
Le Transfert de 2013, Sanctuaire intérieur 
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Pendant que la France édifiait le monument impressionniste, 
Bouvard et Pécuchet bâtissaient l’architecture précaire, l’art 
périssable. Depuis le temporaire a pris de la patine, il tend vers 
l’éternel.
Paul Bury, Bouvard et Pécuchet, précurseurs des avant-gardes, 
1987 

Pendant que  l’Occident édifiait le monument historique, le Japon 
bâtissait l’architecture précaire, l’art périssable. 

Depuis le temporaire a pris de la patine, il tend vers l’éternel.

La modernité, c’est le transitoire, le fugitif, le contingent, la moitié 
de l’art dont le métabolisme vivant, assumant la vie transitoire des 
fromes, transmises en succession générique, aboutit à l ’autre 
moitié de l’art, à savoir l’éternel et l’immuable. 

Charles Baudelaire, 1863; Henri Focillon, La Vie des formes, 1943  
modifié mutatis mutandis par Shigemi Inaga
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Yoshioka Minoru 1919-1990

O! L’usure!
O! La belle fatigue!
La gloire d’un fragment de bois
Marqué par les traces des 

couteaux,
Balloté et crassée par des doigts

éclaboussés
Le voici, aujourd’hui, c’est ton

anniversaire.
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さ
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Ta poignée perdue,
Ta décoration multicolore misérablement

écaillée.
Les veines du bois pourries et décomposées,
Les angles arrondis et usés.
Inutilement je m’égare
A la recherche de ton origine lointaine.

高橋由一 《豆腐図》1876-77
Takahashi Yuichi, pate de soja
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Même si un sculpteur capricieux
Pouvait essayer de t’embellir,
Pour te déguiser en ce que l’on appelle

‘oeuvre d’art’
Il aurait beau te donner un renommé.

bien précaire;
Tu fermes ta bouche, comme une   

serrure  dépourvu de clef.
Et tu ne dévoile pas ton passé, 

inconnu et perdu.
Éloge à ce silence qui continue à 

se taire !
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Mais je songe secrètement à part:
Dans la nuit profonde où tout le monde        

dort comme un loir,
Le bruit doux de la pluie se fait   
Entendre tristement au loin;
Je songe au moment où, dans mon 
rêve tu apparais,
Pour me dire tout bas (a sotto voce)
Que la moitié de la peinture de Saint 
Gerôme par Léonard de Vinci,
Perdu à jamais depuis déjà si 
longtemps 
N’est personne d’autre que toi-même.

Minoru YOSHIOKA
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Léonard de vinci, Saint Gérôme
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